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۔ںی�کن رہ	ب  ےنرک  یٹھکا  ں	یڑک�  ں	یکڑ�  نیت  ے�ہپ  ہصرع  یف	ک 

• • •

A long time ago, three girls went out to collect
wood.
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ین	پ ہو  ۔ںیئگ  ی�چ  ےنریت  ںیم  	یرد  ےچین  ہو  ےی�  سا  	ھت  ند  مرگ  کیا  ہو 
۔	+	ھچا ین	پ  رک  لم  روا  ںی�ھک  ںیم 

• • •

It was a hot day so they went down to the river to
swim. They played and splashed and swam in the
water.
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یک ںو	گ  سپاو  ہو  ۔ےہ  یکچ  وہ  رید  یف	ک  ہک  اوہ  س	سحا  ںیہناُ  کن	چا 
۔ںیگ	ھب فرط 

• • •

Suddenly, they realised that it was late. They hurried
back to the village.
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ںیہک ر	ہ  	نپا  ہو  ۔	ھکر  رپ  ندرگ  ھت	ہ  	نپا  ےن  ے�یبیزون  رک  چنہپ  بیرق  ےک  رھگ 
، یک تنم  ےس  ںوتسود  ینپا  ےن  ساُ  و�چ  سپاو  ھت	س  ےریم  ۔یئآ  لوھب 

۔	ید رک  ر	کنا  ےس  ہجو  یک  ےنوہ  رید  ےن  ںوتسود  یک  ساُ  نکی� 

• • •

When they were nearly home, Nozibele put her
hand to her neck. She had forgotten her necklace!
“Please come back with me!” she begged her
friends. But her friends said it was too late.
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یک رھگ  ہو  روا  	�م  ر	ہ  	نپا  ےساُ  ۔یئگ  ی�چ  رپ  	ی  رد  ی�یکا  ے�یبیزون  ےی�  سا 
۔یئگ وھک  ںیم  ےریھدنا  ہو  نکی�  ۔یگ	ھب  فرط 

• • •

So Nozibele went back to the river alone. She found
her necklace and hurried home. But she got lost in
the dark.
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ہو ۔ید  یئ	ھکید  یتآ  ینشور  ےس  یڑپنوھج  کیا  ےساُ  رپ  ے�ص	ف  رود 
۔ید کتسد  رپ  ےزاورد  روا  یچنہپ  س	پ  ےک  ساُ  یئوہ  یتگ	ھب 

• • •

In the distance she saw light coming from a hut.
She hurried towards it and knocked at the door.
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	یک ںیہمت   ‘ 	ھچوپ روا  	+وھک  ہزاورد  ےن  ےتک  کیا  ہک  یھت ، ہدز  تریح  ہو 
ہگج ےی�  ےک  ےنوس  ےھجم  ںوہ ، یئگ  وھک  ںیم  ہک  	ہک  ےن  ے�یبیزون  ےیہ	چ ’؟

ےی� سا  ۔	گ  ںوٹ	ک  ںیہمت  ںیم  وت  ہنرو  ٴو	جآ  ردنا  	ہک  ےن  ےتک  ۔ےیہ	چ 
۔یئگآ ردنا  ے�یبیزون 

• • •

To her surprise, a dog opened the door and said,
“What do you want?” “I’m lost and I need a place to
sleep,” said Nozibele. “Come in, or I’ll bite you!” said
the dog. So Nozibele went in.
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	ن	ھک ےی�  ےک  ےتک  یھبک  ےن  ںیم  نکی�  و	کپ ! 	ن	ھک  ےی�  ےریم  	ہک  ےن  ےتک  رھپ 
۔	ہک ےن  ےتک  	گ  ںو�  ٹ	ک  ںیہمت  ںیم  ہنرو  و	کپ ، ۔	ید  باوج  ےن  ساُ  	ی	نب  ںیہن 

۔	ی	کپ 	ن	ھک  ھچک  ےی�  ےک  ےتک  ےن  ے�یبیزون  ےی�  سا 

• • •

Then the dog said, “Cook for me!” “But I’ve never
cooked for a dog before,” she answered. “Cook, or
I’ll bite you!” said the dog. So Nozibele cooked some
food for the dog.
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یھبک ےن  ںیم  	ید  باوج  ےن  ے�یبیزون  و	گ� ! رتسب  ےی�  ےریم  	ہک ، ےن  ےتک  رھپ 
ٹ	ک ںیہمت  ںیم  ہنرو  و	گ� ، رتسب  	ہک  ےن  ےتک  ۔	ی	گ�  ںیہن  رتسب  ےی�  ےک  ےتک 

۔	ی	گ� رتسب  ےن  ے�یبیزون  ےی�  سا  ۔	گ  ںٴو	ج 

• • •

Then the dog said, “Make the bed for me!” Nozibele
answered, “I’ve never made a bed for a dog.” “Make
the bed, or I’ll bite you!” the dog said. So Nozibele
made the bed.
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۔	تڑپ 	نھکر  ل	یخ  	ک  یئارھتس  یئ	فص  ےی�  ےک  ےتکروا  	تڑپ  	ن	کپ  	ن	ھک  ےساُ  ند  رہ 
	ن	ج ےن�م  ےس  ںوتسود  ھچک  ےھجم  جآ  ے�یبیزون  	ہک  ےن  ےتک  ند  کیا  رھپ 

ںیزیچ یریم  روا  ٴو	نب  	ن	ھک  ںوآ  سپاو  ںیم  کت  بج  ۔ود  رک  ف	ص  رھگ  ۔ےہ 
۔ود وھد 

• • •

Every day she had to cook and sweep and wash for
the dog. Then one day the dog said, “Nozibele,
today I have to visit some friends. Sweep the house,
cook the food and wash my things before I come
back.”
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ل	ب کیا  ۔ے�	کن  ل	ب  نیت  ےس  رس  ےنپا  ےن  ے�یبیزون  دعب  اًروف  ےک  ےن	ج  ےک  ےتک 
ےڑ	ب ل	ب  کیا  روا  ےھچیپ  ےک  ےزاورد  ل	ب  کیا  	ھکر ، ےچین  ےک  رتسب  ےن  ساُ 

۔یھت یتکس  گ	ھب  ہو  زیت  	نتج  یگ	ھب  فرط  یک  رھگ  ہو  رھپ  ۔	ھکر  ںیم 

• • •

As soon as the dog had gone, Nozibele took three
hairs from her head. She put one hair under the
bed, one behind the door, and one in the kraal.
Then she ran home as fast as she could.
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ہو وہ ؟ ں	ہک  مت  ے�یبیزون ، ۔	یک  ش	�ت  وک  ے�یبیزون  ےن  ساُ  	یآ ، سپاو  	تک  بج 
ںوہ ں	ہی  ںیم  ۔ید  زاوآ  ےن  ل	ب  ے�ہپ  ےچین ، ےک  رتسب  ںوہ  ں	ہی  ںیم  ۔	ی	�چ 

، ںوہ ںیم  ےڑ	ب  ں	ہی  ںیم  ۔ید  زاوآ  ےن  ل	ب  ےرسود  ےھچیپ  ےک  ےزاورد 
۔ید زاوآ  ےن  ل	ب  ےرسیت 

• • •

When the dog came back, he looked for Nozibele.
“Nozibele, where are you?” he shouted. “I’m here,
under the bed,” said the first hair. “I’m here, behind
the door,” said the second hair. “I’m here, in the
kraal,” said the third hair.
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۔ےہ یہر  لیھک  لیھک  ھت	س  ےک  ساُ  ے�یبیزون  ہک  	یگ  لچ  ہتپ  وک  ےتک  رھپ 
ںیم ںوھت	ہ  ں	ہو  یئ	ھب  ےک  ے�یبیزون  نکی�  ۔	گ	ھب  فرط  یک  ںو	گ  ہو  ےی�  سا 

روا 	یگ  گ	ھب  روا  اڑم  سپاو  	تک  ۔ےھت  ےہر  رک  ر	ظتنا  	کسا  ےی�  ےڈنڈ  ےڑب  ےڑب 
۔	ید ںیہن  یئ	ھکد  یھبک  کت  جآ 

• • •

Then the dog knew that Nozibele had tricked him.
So he ran and ran all the way to the village. But
Nozibele’s brothers were waiting there with big
sticks. The dog turned and ran away and has never
been seen since.
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